
A. TITEL

Douaneovereenkomst inzake het internationaal vervoer van goederen
onder dekking van Carnets TIR (TIR-Overeenkomst), met Bijlagen;

Genève, 14 november 1975

B. TEKST

De Engelse en de Franse tekst van Overeenkomst en Bijlagen zijn
geplaatst in Trb. 1976, 184; zie ook Trb. 1978, 46. Voor wijziging van
de Overeenkomst zie rubriek J van Trb. 1988, 71 en rubriek J van
Trb. 1993, 106.

Voor de ondertekeningen zie Trb. 1977, 91.
Voor wijzigingen van Bijlage 1 zie rubriek J van Trb. 1980, 162,

rubriek J van Trb. 1987, 28, 132 en 174, rubriek J van Trb. 1988, 71 en
rubriek J van Trb. 1994, 178 en rubriek J hieronder.

Voor wijzigingen van Bijlage 2 zie rubriek J van Trb. 1979, 124,
rubriek J van Trb. 1987, 28, rubriek J van Trb. 1988 71, rubriek J van
Trb. 1989, 145, rubriek J van Trb. 1990, 175, rubriek J van Trb. 1992,
114 en rubriek J van Trb. 1994, 178.

Voor wijzigingen van Bijlage 4 zie rubriek J hieronder.
Voor wijzigingen van Bijlage 6 zie rubriek J van Trb. 1979, 124,

rubriek J van Trb. 1980, 162, rubriek J van Trb. 1981, 214, rubriek J van
Trb. 1983, 5, rubriek J van Trb. 1984, 68, rubriek J van Trb. 1985, 93,
rubriek J van Trb. 1987, 28, 132 en 174, rubriek J van Trb. 1990, 175,
rubriek J van Trb. 1991, 138, rubriek J van Trb. 1993, 106 en rubriek J
van Trb. 1994, 178 en rubriek J hieronder.

Voor wijzigingen van Bijlage 7 zie rubriek J van Trb. 1987, 132,
rubriek J van Trb. 1989, 145, rubriek J van Trb. 1990, 175, rubriek J van
Trb. 1992, 114 en rubriek J van Trb. 1994, 178.

Voor wijzigingen van Bijlage 8 zie rubriek J van Trb. 1993, 106.
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C. VERTALING

Zie Trb. 1977, 91, rubriek J van Trb. 1988, 71 en rubriek J van
Trb. 1993, 106.

D. PARLEMENT

Zie Trb. 1979, 124, rubriek J van Trb. 1988, 71, Trb. 1989, 68, rubriek
J van Trb. 1989, 145, Trb. 1990, 175, Trb. 1991, 138, Trb. 1992, 114,
Trb. 1993, 106 en Trb. 1994, 178.

De in rubriek J hieronder afgedrukte wijzigingen van de Bijlagen 1, 4
en 6 bij de Overeenkomst behoefden ingevolge artikel 7, letter f, van de
Rijkswet goedkeuring en bekendmaking verdragen niet de goedkeuring
van de Staten-Generaal.

E. BEKRACHTIGING

Zie Trb. 1978, 46, Trb. 1979, 124, Trb. 1980, 162, Trb. 1983, 5,
Trb. 1984, 68 en Trb. 1987, 28.

F. TOETREDING

Zie Trb. 1978, 461), Trb. 1979, 124, Trb. 1980, 162, Trb. 1981, 214,
Trb. 1983, 5, Trb. 1984, 68, Trb. 1985, 93, Trb. 1987, 28, Trb. 1989, 68,
Trb. 1990, 175, Trb. 1993, 106 en Trb. 1994, 178.

Verklaring van voortgezette gebondenheid

De volgende Staat heeft aan de Secretaris-Generaal van de Verenig-
de Naties medegedeeld zich gebonden te achten aan de onderhavige
Overeenkomst:

Oekraïne2) 11 oktober 1994
2) De depositaris van de Overeenkomst voegde aan de mededeling inzake bov-

engenoemde verklaring het volgende toe:
“In this respect, the Government of Ukraine also informed the Secretary-

General that although, being a part of the USSR, Ukraine, as one of the States
Members of the United Nations since its inception, became a party to over 170
international multilateral treaties, a number of provisions set forth in the Conven-
tion pertained solely to the competence of the Government of the Soviet Union.
Furthermore, the Government of Ukraine specified that, from the time of the
Soviet Union’s participation in the TIR Convention, its provisions were extended
also to the territory of Ukraine because Ukraine was an inalienable part of the

1) Bulgarije heeft op 6 mei 1994 het bij de toetreding gemaakte voorbehoud
aangaande artikel 57, tweede tot zesde lid, van de Overeenkomst ingetrokken
(voor de tekst van het voorbehoud zie Trb. 1978, 46).
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USSR and also Ukraine, as a former Soviet Republic, shared borders with other
States, and the relevant customs agencies of the Soviet Union were located in its
territory. In accordance with the Act proclaiming the succession of Ukraine of
12 September 1991 and the Act of 15 July 1994 proclaiming the participation of
Ukraine in the Convention, Ukraine reaffirmed its participation in the TIR Con-
vention as from 12 September 1991.”

G. INWERKINGTREDING

Zie Trb. 1976, 184, Trb. 1978, 46, Trb. 1983, 5, Trb. 1989, 68 en
Trb. 1994, 178.

De in rubriek J hieronder afgedrukte wijzigingen van de Bijlagen 1, 4
en 6 bij de Overeenkomst zijn in overeenstemming met artikel 60, eer-
ste lid, op 1 augustus 1995 in werking getreden.

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, gelden de wijzigingen
voor het gehele Koninkrijk.

H. TOEPASSELIJKVERKLARING

Zie Trb. 1987, 132.

J. GEGEVENS

Zie Trb. 1976, 184, Trb. 1979, 124, Trb. 1980, 162, Trb. 1981, 214,
Trb. 1983, 5, Trb. 1984, 68, Trb. 1985, 93, Trb. 1987, 28, 132 en 174,
Trb. 1988, 71, Trb. 1989, 68 en 145, Trb. 1990, 175, Trb. 1991, 138,
Trb. 1992, 114, Trb. 1993, 106 en Trb. 1994, 178.

Voor de op 18 mei 1956 te Genève tot stand gekomen Douane-
overeenkomst inzake containers zie ook Trb. 1991, 114.

Voor het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen Hand-
vest der Verenigde Naties zie ook, laatstelijk, Trb. 1994, 277.

Wijzigingen van de Bijlagen

In overeenstemming met artikel 59, eerste en tweede lid, van de Over-
eenkomst heeft de Commissie van beheer op haar zeventiende zitting,
gehouden te Genève op 20 en 21 oktober1994, de volgende wijzigingen
van de Bijlagen 1, 4 en 6 aangenomen. De Engelse en de Franse tekst1)

van de wijzigingen luiden als volgt:

1) De Russische tekst is niet afgedrukt.
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Amendment to the TIR Convention, 1975

Annex 1

Annex 1, paragraph 1

Add the following wording to the existing text:

“... The ‘Certified Report’ may also appear, on its reverse side, in a
language other than French, as may be appropriate.”

Amendment to the TIR Convention, 1975

Annex 6, explanatory note 0.8.3

Annex 6, explanatory note 0.8.3

Replace the second sentence of the existing text (as amended on
1 October 1994) by the following wording:

“...In the case of transport of alcohol and tobacco, details of which are
given below and which exceed the threshold levels provided further
below, Customs authorities are recommended to increase the maximum
amount which may be claimed from the guaranteeing associations to a
sum equal to $US 200,000:...”

Add at the end of the existing text (as amended on 1 October 1994)
the following wording:

“...The maximum amount which may be claimed from guaranteeing
associations is recommended to be limited to a sum equal to $US 50,000,
if the following quantities are not exceeded for the above tobacco and
alcohol categories:

1. 300 litres
2. 500 litres
3. 40,000 pieces
4. 70,000 pieces
5. 100 kilogrammes.
The exact quantities (litres, pieces, kilogrammes) of the above catego-

ries of tobacco and alcohol must be inscribed into the goods manifest of
the TIR Carnet.”
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Amendement à la Convention TIR de 1975

Annexe 1

Annexe 1, paragraphe 1

Ajouter la phrase suivante au texte actuel:

«... Le ”Procès-verbal de constat” peut aussi figurer, au verso, dans
une langue autre que le français, selon les besoins.»

Amendement à la Convention TIR de 1975

Annexe 6, note explicative 0.8.3

Annexe 6, Note explicative 0.8.3

Remplacer la deuxième phrase du texte actuel (amendé le ler octobre
1994) par ce qui suit:

«...Pour un transport d’alcool et de tabac, dont le détail est donné
ci-après et qui excède les seuils définis ci-dessous, il est recommandé
aux autorités douanières de porter le montant maximum éventuellement
exigible des associations garantes à une somme équivalant à 200 000 dol-
lars E.-U.:...»

Ajouter à la fin du texte actuel (amendé le 1er octobre 1994) le texte
ci-dessus:

«...Il est recommandé de limiter à une somme équivalant à 50 000 dol-
lars E.-U. le montant maximum éventuellement exigible des associations
garantes, si les quantités ci-dessous ne sont pas dépassées pour les caté-
gories de tabac et d’alcool définies ci-dessus:

1. 300 litres
2. 500 litres
3. 40 000 pièces
4. 70 000 pièces
5. 100 kilogrammes.
Les quantités exactes en litres, pièces et kilogrammes des catégories

de tabac et d’alcool ci-dessus doivent être inscrites dans le manifeste du
carnet TIR.»
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Amendment to the TIR Convention, 1975

Annex 4

Annex 4

3. Replace the existing “Model Certificate of Approval of a Road
Vehicle” by the following:
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Amendement à la Convention TIR de 1975

Annexe 4

Annexe 4

3. Remplacer l’actuel «Modèle du certificat d’agrément d’un véhicule
routier» par le texte suivant:
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Uitgegeven de zevende augustus 1995.

De Minister van Buitenlandse Zaken a.i.,

W. KOK
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